
Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

35 LES VERBES ע״וי 

À l'origine, ces verbes sont monosyllabiques. Une mater lectionis (י ou ו) s’insère cependant entre
leurs deux radicales dans plusieurs formes. 

Les ע״ו sont beaucoup plus fréquents que les ע״י. 

Ces verbes sont toujours cités au Qal infinitif construit, car la mater lectionis « radicale » 
n'apparaît pas à la forme classique de citation (= Qal qatal 3m.sg).

L’essentiel en bref

Ces verbes ont 2 radicales de base. 

Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis entre les 2 consonnes radicales apparaît 
souvent.

Changements de vocalisation fréquents par rapport aux verbes forts. 

Les formes intensives sont de type Polel.

Les ע״ו

1. Au Qal qatal → la mater lectionis n'apparaît pas entre les deux radicales. Les formes sont 
monosyllabiques. Il y en a de trois types.

Qal qatal 3 m. sg. Qal qatal1 pl.

« se lever » קום קָם קַמְנוּ

« mourir » מות מֵת מַתְנוּ

« être bon » טוב טוֹב טבְֹנוּ

→ Voyelle de la 1re radicale réduite lorsque la racine est 
suivie d'une afformante commençant par une consonne.

2. Le participe Qal m. sg. → forme identique au qatal 3 m. sg. (קָם).

3. Le Qal inf. cst. est la forme de citation du verbe → présente une mater lectionis entre les 2 
radicales ( קוּם / טוֹב ).
Comme aux verbes forts, l'impératif m. sg. est identique à l’infinitif construit.

4. Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis est intercalée entre la 1re et la 2e radicale.

Au Qal et au Nifʿal → un ו est inséré / Au Hifʿil → un י est inséré.

qatal yiqtol

Qal (יטֵוֹב( יקָוּם

Nifʿal נקָוֹם יקִּוֹם

Hifʿil הֵקִים יקִָים
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LES VERBES ע״וי (SUITE)

5. Comme ces formes n'ont que 2 consonnes radicales, l'élément préformant se trouve le plus 
souvent en position pré-tonique ouverte → sa vocalisation est alors allongée.

Au Qal → la préformante vocalisée ḥîræq devient qāmæṣ ou ṣerê. 

Au Nifʿal qatal → le préfixe ִנ devient ָנ. 

Au Hifʿil qatal → le préfixe ִה devient ֵה / Au Hifʿil yiqtol 3 m. sg. → ַי devient ָי. 

Attention, à cause de l'afformante → changement de l’accent, au qatal 1re et 2e pers., la voyelle est
à nouveau réduite en šewaʾ.

6. Au Qal et au Hifʿil (contrairement aux verbes forts) → le yiqtol peut être distingué du jussif et 
du narratif grâce à la vocalisation.

Celle-ci est de plus en plus réduite û → o → å.

indicatif jussif narratif

Qal יקָוּם יקָםֹ (qāmæṣ ḥāṭûp) וַיָּקָם

Hifʿil יקִָים יקֵָם

7. Avant une afformante commençant par une consonne → une voyelle de liaison est intercalée 
(phénomène similaire aux ע״ע).

Au Nifʿal et Hifʿil qatal→ ֹו // Au Qal et Hifʿil yiqtol → י ֶ.

Hifʿil yiqtol 2 & 3 f. pl. Hifʿil qatal 1 sg.

קִימֶינהָ תְּ הֲקִימוֹתִי

8. Le Hofʿal se conjugue sur le modèle des פ״ו.

Hofʿal qatal 3 m. sg. Hofʿal yiqtol 3 m. sg.

הוּקַם יוּקַם

9. Les formes intensives sont particulières. Il s'agit de Polel, Polal et Hitpolel.

Comme la 2e radicale est une mater lectionis, elle ne peut pas être redoublée. Pour compenser 
cela, la 3e radicale est « réellement » redoublée. D'autre part, la 1re radicale est vocalisée ֹו (un 
phénomène similaire se produit aux ע״ע).

qatal 3 m. sg. yiqtol 3 m. sg.

Polel קוֹמֵם יקְוֹמֵם

Polal קוֹמַם יקְוֹמַם

Hitpolel הִתְקוֹמֵם יתְִקוֹמֵם

10. Aux intensives, il existe aussi des formes redoublant les 2 consonnes radicales. Il s’agit de 
formes de type pilpel ou polpal, (assez rare).
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Les ע״י 

1. Les ע״י ne diffèrent des ע״ו qu'au Qal

Au qatal → souvent forme classique ן ין mais aussi parfois בָּ .« il comprend » בִּ

Au yiqtol, à l'impératif et à l'infinitif → le י est généralement maintenu ין .(יקָוּם au lieu de) יבִּ
Attention à ne pas confondre avec un Hifʿil. Le phénomène de réduction vocalique présenté plus 
haut se produit aussi aux jussif et narratif.

2. Sous l'influence de l'araméen, les verbes comme גוע « rendre l'esprit » et איב « traiter 
hostilement ») ont un ו et י consonantiques → ils se comportent comme des verbes forts.

3. Dans la racine צוה « ordonner », le ו est une consonne. Dès lors, cette racine ne doit pas être 
considérée comme un ע״ו.
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Verbes ע״ו
« avoir honte »  בוש/« se lever » קוּם

Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. קָם בּוֹשׁ נקָוֹם קוֹמֵם קוֹמַם הִתְקוֹמֵם הֵקִים הוּקַם

3 f. sg. קָמָה ה בּוֹשָׁ נקָוֹמָה קוֹמְמָה קוֹמְמָה הִתְקוֹמְמָה הֵקִימָה הוּקְמָה

2 m. sg. קַמְתָּ תָּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹתָ קוֹמַמְתָּ קוֹמַמְתָּ הִתְקוֹמַמְתָּ הֲקִימוֹתָּ הוּקַמְתָּ

2 f. sg. קַמְתְּ תְּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹת קוֹמַמְתְּ קוֹמַמְתְּ הִתְקוֹמַמְתְּ הֲקִימוֹתְּ הוּקַמְתְּ

1 c. sg. י קַמְתִּ י תִּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹתִי י קוֹמַמְתִּ י קוֹמַמְתִּ י הִתְקוֹמַמְתִּ י הֲקִימוֹתִּ י הוּקַמְתִּ

3 c. pl. קָמוּ בֹּשׁוּ  נקָוֹמוּ קוֹמְמוּ קוֹמְמוּ הִתְקוֹמְמוּ הֵקִימוּ הוּקְמוּ

2 m. pl. ם קַמְתֶּ ם תֶּ בֹּשְׁ  נקְוֹמוֹתֶם ם קוֹמַמְתֶּ ם קוֹמַמְתֶּ ם הִתְקוֹמַמְתֶּ ם הֲקִימוֹתֶּ ם הוּקַמְתֶּ

2 f. pl. ן קַמְתֶּ ן תֶּ בֹּשְׁ  נקְוֹמוֹתֶן ן קוֹמַמְתֶּ ן קוֹמַמְתֶּ ן הִתְקוֹמַמְתֶּ ן הֲקִימוֹתֶּ ן הוּקַמְתֶּ

1 c. pl. קַמְנוּ נוּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹנוּ קוֹמַמְנוּ קוֹמַמְנוּ הִתְקוֹמַמְנוּ הֲקִימוֹנוּ הוּקַמְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יקָוּם יבֵוֹשׁ יקִּוֹם יקְוֹמֵם יקְוֹמַם יתְִקוֹמֵם יקִָים יוּקַם

3 f. sg. קוּם תָּ בוֹשׁ תֵּ קּוֹם תִּ קוֹמֵם תְּ קוֹמַם תְּ תְקוֹמֵם תִּ קִים תָּ תּוּקַם

2 m. sg. קוּם תָּ בוֹשׁ תֵּ קּוֹם תִּ קוֹמֵם תְּ קוֹמַם תְּ תְקוֹמֵם תִּ קִים תָּ תּוּקַם

2 f. sg. קוּמִי תָּ י בוֹשִׁ תֵּ קּוֹמִי תִּ קוֹמְמִי תְּ קוֹמְמִי תְּ תְקוֹמְמִי תִּ קִימִי תָּ תּוּקְמִי

1 c. sg. אָקוּם אֵבוֹשׁ אֶקּוֹם אֲקוֹמֵם אֲקוֹמַם אֶתְקוֹמֵם אָקִים אוּקַם

3 m. pl. יקָוּמוּ יבֵוֹשׁוּ יקִּוֹמוּ יקְוֹמְמוּ יקְוֹמְמוּ יתְִקוֹמְמוּ יקִָימוּ יוּקְמוּ

3 f. pl. קוּמֶינהָ תְּ נהָ בוֹשְׁ תֵּ קּוֹמְנהָ תִּ קוֹמֵמְנהָ תְּ קוֹמַמְנהָ תְּ תְקוֹמֵמְנהָ תִּ קִימֶינהָ תְּ תּוּקַמְנהָ

2 m. pl. קוּמוּ תָּ בוֹשׁוּ תֵּ קּוֹמוּ תִּ קוֹמְמוּ תְּ קוֹמְמוּ תְּ תְקוֹמְמוּ תִּ קִימוּ תָּ תּוּקְמוּ

2 f. pl. קוּמֶינהָ תְּ נהָ בוֹשְׁ תֵּ קּוֹמְנהָ תִּ קוֹמֵמְנהָ תְּ קוֹמַמְנהָ תְּ תְקוֹמֵמְנהָ תִּ קִימֶינהָ תְּ תּוּקַמְנהָ

1 c. pl. נקָוּם נבֵוֹשׁ נקִּוֹם נקְוֹמֵם נקְוֹמַם נתְִקוֹמֵם נקִָים נוּקַם
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. קוּם בּוֹשׁ הִקּוֹם קוֹמֵם הִתְקוֹמֵם הָקֵם

2 f. sg. קוּמִי י בּוֹשִׁ הִקּוֹמִי קוֹמְמִי הִתְקוֹמְמִי הָקִימִי

2 m. pl. קוּמוּ בּוֹשׁוּ הִקּוֹמוּ קוֹמְמוּ הִתְקוֹמְמוּ הָקִימוּ

2 f. pl. קמְֹנהָ נהָ בֹּשְׁ  הִקּוֹמְנהָ קוֹמֵמְנהָ הִתְקוֹמֵמְנהָ הָקֵמְנהָ

IN
F.

cst. קוּם בּוֹשׁ הִקּוֹם קוֹמֵם הִתְקוֹמֵם הָקִים לְהוּקַם

abs. קוֹם בּוֹשׁ נקָוֹם הָקֵם

PA
R

T.

act. m. קָם בּוֹשׁ נקָוֹם מְקוֹמֵם מִתְקוֹמֵם מֵקִים מוּקָם

act. f. קָמָה ה בּוֹשָׁ נקְוֹמָה מְקוֹמְמָה מִתְקוֹמְמָה מְקִימָה

pass. m. קוּם מְקוֹמָם

pass. f מְקוֹמְמָה

© UNIGE -Faculté de théologie ⎜38⎟



Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

Verbes יע״
« comprendre » בין

Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. ן בָּ נבָוֹן

Voir le verbe ע״ו

3 f. sg. נהָ בָּ נבָוֹנהָ

2 m. sg. נתָּ בַּ נבְוּנוֹתָ

2 f. sg. נתְּ בַּ נבְוּנוֹת

1 c. sg. י נתִּ בַּ נבְוּנוֹתִי

3 c. pl. נוּ בָּ נבָוֹנוּ

2 m. pl. ם בַּנתֶּ נבְוֹנוֹתֶם

2 f. pl. ן נתֶּ בַּ נבְוֹנוֹתֶן

1 c. pl. ננְוּ בַּ נבְוּנוֹנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יבִָין יבִּוֹן

Voir le verbe ע״ו

3 f. sg. בִין תָּ בּוֹן תִּ

2 m. sg. בִין תָּ בּוֹן תִּ

2 f. sg. בִיניִ תָּ בּוֹניִ תִּ

1 c. sg. אָבִין אֶבּוֹן

3 m. pl. יבִָינוּ יבִּוֹנוּ

3 f. pl. בֵנָּה תָּ בּוֹנָּה תִּ

2 m. pl. בִינוּ תָּ בּוֹנוּ תִּ

2 f. pl. בֵנָּה תָּ בּוֹנָּה תִּ

1 c. pl. נבִָין נבִּוֹן
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. ין בִּ הִבּוֹן

Voir le verbe ע״ו
2 f. sg. יניִ בִּ הִבּוֹניִ

2 m. pl. ינוּ בִּ הִבּוֹנוּ

2 f. pl. נָּה בֵּ הִבּוֹנָּה

IN
F.

cst. ין בִּ  הִבּוֹן
Voir le verbe ע״ו

abs. ין,בּוֹן  בִּ

PA
R

T.

act. m. ן בָּ נבָוֹן
Voir le verbe ע״ו

pass. m.
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36 LES VERBES ע״ע 

À l'origine ces verbes étaient des verbes monosyllabiques avec une 2e (et dernière) consonne 
redoublée *sabb (forme courte). Mais, par analogie aux verbes forts, une forme dissyllabique 
s'est aussi développée *sabab (forme longue).

L’essentiel en bref

Il y a une forme courte (2 radicales avec redoublement de la seconde, exprimé par un dāgeš) en 
général au Qal, Nifʿal, Hifʿil, Hofʿal et une forme longue avec 3 radicales (les 2 dernières sont 
identiques) aux formes intensives et à certaines formes du Qal qatal 3e personne. 

Les verbes intensifs présentent des formes de type Polel.

1. Les formes courtes (monosyllabique) se rencontrent à toutes les formes du Nifʿal, Hifʿil, 
Hofʿal ainsi qu'au Qal yiqtol et impératif.

a) Le redoublement de la 2e radicale est exprimé par un dāgeš lorsque celle-ci ne se trouve pas 
en fin de forme.

« entourer » סבב Qal yiqtol 3 m. sg.
mais

Qal yiqtol 2 f. sg.

« être léger » כלל יסָבֹ י סבִּ תָּ

b) Au Qal qatal, s’il y a une afformante avec consonne ou suffixe → la forme courte apparaît 
(aux 1re et 2e pers.). 

Dans les autres cas (3e pers., idem pour inf. et part.) → la forme courte est souvent utilisée les 
verbes d'état, mais la forme longue est fréquente pour les verbes d'action.

Qal qatal 3 m. sg. סָבַב mais קַל

Qal qatal 3 m. sg. ָסַבּוֹת et קַלּוֹתָ

Ces verbes se trouvent dans les dictionnaires sous la forme longue du Qal qatal 3 m. sg.

c) Devant une afformante commençant par une consonne on intercale une voyelle de séparation.
→ permet de préserver le redoublement (dāgeš) de la 2e radicale.

Au qatal, tous les modes → ֹו סַבּוֹתָ

Au yiqtol, tous les modes →ו ֶ ינהָ סֻבֶּ תְּ

d) Dans ces formes courtes avec 2 radicales, l'élément préformant se trouve le plus souvent en 
position prétonique ouverte. Sa vocalisation est alors allongée de la même façon que dans les 
verbes ע״ו.
Au Qal, au lieu de l'habituel ḥîræq (ֹיקְִטל) → on a un qāmæṣ (ou un ṣerê). 
Au Nifʿal qatal, au lieu du préfixe ִנ  → on a ָנ. 
Au Hifʿil qatal, au lieu de ִה → on a ֵה.
Au Hifʿil yiqtol, 3 m. sg., au lieu de ַי → on a ָי. 

À cause de l'afformante (changement d'accent), à la 1re et 2e pers. du qatal, la voyelle est à 
nouveau réduite (en šewaʾ).
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LES VERBES ע״ע  (SUITE)

2. Les formes longues (dissyllabique) se rencontrent toujours aux formes intensives.

a) Il arrive que ces formes intensives se comportent comme celle des verbes forts → une forme 
longue (dissyllabique) avec redoublement de la 2e radicale.

« louer, glorifier » הלל Piʿel הִלֵּל

Hitpaʿel הִתְהַלֵּל

b) À côté de ces formes régulières, les formes intensives peuvent être formées selon le modèle 
Polel. La forme longue n'a pas de redoublement de la 2e radicale et la 1re radicale est vocalisée ֹו 
(phénomène similaire aux ע״ו).

qatal yiqtol

Polel סוֹבֵב יסְוֹבַב

Polal סוֹבַב יסְוֹבַב

Hitpolel
הִתְקוֹלֵל יתְִקוֹלֵל

*הִסְתּוֹבֵב

*Devant ׁס/שׂ/ש → métathèse

Attention, certains verbes n'ont pas la même signification au Piʿel et au Polel.

Polel infinitif « entourer » סוֹבֵב 

Piʿel infinitif « changer » סַבֵּב

c) Il existe aussi aux intensifs des formes redoublant les 2 consonnes radicales → il s’agit de 
formes de type pilpel ou polpal (assez rare).

d) Au Qal, Hifʿil, Hofʿal → cas de redoublement de la 1re au lieu de la 2e radicale (phénomène dû
à l'influence de l'araméen).

Qal yiqtol 3 m. sg.

« entourer » סבב forme aramaïsante forme classique

סֹּב י יסָבֹ
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Verbes ע״ע
être léger » (verbe d'état) » קלל ; entourer » (verbe d’action) » סבב

Qal Nifʿal Polel* Polal* Hitpolel* Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. סָבַב קַל נסַָב סוֹבֵב סוֹבַב **הִסְתּוֹבֵב הֵסֵב הוּסַב

3 f. sg. סָבְֽבָה קַלָּה נסַָבָּה סוֹבְבָה סוֹבְבָה הִסְתּוֹבְבָה הֵסֵבָּה הוּסַבָּה

2 m. sg. סַבּוֹתָ קַלּוֹתָ נסְַבּוֹתָ סוֹבַבְתָּ סוֹבַבְתָּ הִסְתּוֹבַבְתָּ הֲסִבּוֹתָ הוּסַבּוֹתָ

2 f. sg. סַבּוֹת קַלּוֹת נסְַבּוֹת סוֹבַבְתְּ סוֹבַבְתְּ הִסְתּוֹבַבְתְּ הֲסִבּוֹת הוּסַבּוֹת

1 c. sg. סַבּוֹתִי קַלּוֹתִי נסְַבּוֹתִי י סוֹבַבְתִּ י סוֹבַבְתִּ י הִסְתּוֹבַבְתִּ הֲסִבּוֹתִי הוּסַבּוֹתִי

3 c. pl. סָבְֽבוּ קַלּוּ נסַָבּוּ סוֹבְבוּ סוֹבְבוּ הִסְתּוֹבְבוּ הֵסַבּוּ הוּסַבּוּ

2 m. pl. סַבּוֹתֶם קַלּוֹתֶם נסְַבּוֹתֶם ם סוֹבַבְתֶּ ם סוֹבַבְתֶּ ם הִסְתּוֹבַבְתֶּ הֲסִבּוֹתֶם הוּסַבּוֹתֶם

2 f. pl. סַבּוֹתֶן קַלּוֹתֶן נסְַבּוֹתֶן ן סוֹבַבְתֶּ ן סוֹבַבְתֶּ ן הִסְתּוֹבַבְתֶּ הֲסִבּוֹתֶן הוּסַבּוֹתֶן

1 c. pl. סַבּוֹנוּ קַלּוֹנוּ נסְַבּוֹנוּ סוֹבַבְנוּ סוֹבַבְנוּ הִסְתּוֹבַבְנוּ הֲסִבּוֹנוּ הוּסַבּוֹנוּ
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3 m. sg. סֹּב/יסָבֹ י יקֵַל ב יסַּ יסְוֹבֵב יסְוֹבַב יסְִתּוֹבֵב ב/ יסֵָב  יסֵּ ב/ יוּסַב  יסַּ

3 f. sg. סבֹ תָּ קַל תֵּ ב סַּ תִּ סוֹבֵב תְּ סוֹבַב תְּ סְתּוֹבֵב תִּ סֵב תָּ תּוּסַב

2 m. sg. סבֹ תָּ קַל תֵּ ב סַּ תִּ סוֹבֵב תְּ סוֹבַב תְּ סְתּוֹבֵב תִּ סֵב תָּ תּוּסַב

2 f. sg. י סבִּ תָּ י קַלִּ תֵּ י בִּ סַּ תִּ סוֹבְבִי תְּ סוֹבְבִי תְּ סְתּוֹבְבִי תִּ י סֵבִּ תָּ י תּוּסַבִּ

1 c. sg. אָסבֹ אֵקַל ב אֶסַּ אֲסוֹבֵב אֲסוֹבַב אֶסְתּוֹבֵב אָסֵב אוּסַב

3 m. pl. יסָבֹּוּ יקֵַלּוּ בּוּ יסַּ יסְוֹבְבוּ יסְוֹבְבוּ יסְִתּוֹבְבוּ יסֵָבּוּ יוּסַבּוּ

3 f. pl. ינהָ סֻבֶּ תְּ ינהָ קַלֶּ תְּ ינהָ בֶּ סַּ תִּ סוֹבֵבְנהָ תְּ סוֹבַבְנהָ תְּ סְתּוֹבֵבְנהָ תִּ ינהָ סִבֶּ תְּ ינהָ תּוּסַבֶּ

2 m. pl. סבֹּוּ תָּ קַלּוּ תֵּ בּוּ סַּ תִּ סוֹבְבוּ תְּ סוֹבְבוּ תְּ סְתּוֹבְבוּ תִּ סֵבּוּ תָּ תּוּסַבּוּ

2 f. pl. ינהָ סֻבֶּ תְּ ינהָ קַלֶּ תְּ ינהָ בֶּ סַּ תִּ סוֹבֵבְנהָ תְּ סוֹבַבְנהָ תְּ סְתּוֹבֵבְנהָ תִּ ינהָ סִבֶּ תְּ ינהָ תּוּסַבֶּ

1 c. pl. נסָבֹ נקֵַל ב נסַּ נסְוֹבֵב נסְוֹבַב נסְִתּוֹבֵב נסֵָב נוּסַב
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2 m. sg. סבֹ ב הִסַּ סוֹבֵב הִסְתּוֹבֵב הָסֵב

2 f. sg. י סבִּ בִּי הִסַּ סוֹבְבִי הִסְתּוֹבְבִי י הָסֵבִּ

2 m. pl. סבֹּוּ בּוּ הִסַּ סוֹבְבוּ הִסְתּוֹבְבוּ הָסֵבּוּ

2 f. pl. ינהָ סֻבֶּ ינהָ בֶּ הִסַּ סוֹבֵבְנהָ הִסְתּוֹבֵבְנהָ ינהָ הֲסִבֶּ
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cst. סבֹ ב הִסֵּ סוֹבֵב הִסְתּוֹבֵב הָסֵב

abs. סָבוֹב הִסּוֹב הָסֵב
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act. m. סבֵֹב קַל נסָָב מְסוֹבֵב מִסְתּוֹבֵב מֵסֵב

act. f. סבְֹבָה נסְַבָּה מְסוֹבְבָה מִסְתּוֹבְבָה מְסַבָּה

pass. m. סָבוּב מְסוֹבָב מוּסָב

pass. f סְבוּבָה מְסוֹבָבָה מוּסַבָּה
* Des formes Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel existent aussi. / ** Dans cette colonne, la racine סבב présente une 
métathèse (inversion du ס et du ת), car la 1re radicale est un ס. Avec la racine קלל la forme serait הִתְקוֹלֵל.
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